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2017. BORN TO BE

Innovation ist eine unendliche Reise zum Unbekannten.
L’innovation est un voyage sans fin vers l’inconnu.
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EINZIGARTIG 
FÜR ENDLOSE 
KOMBINATIONEN.

UNIQUE POUR 
DES COMBINAISONS 
À L’INFINI.

UNIQUE AU MONDE
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AILETTES EN CAOUTCHOUC  
FLEXIBLE ET ANTI-RUPTURE

FUGE AUS FLEXIBLEM BRUCHFESTEN GUMMI

SYSTÈME CONVERTISSEUR:  
CHOISISSEZ ENTRE FIXE ET AUTONIVELANT

CONVERTER-SYSTEM: 
WÄHLEN SIE ZWISCHEN FEST ODER 
SELBSTREGULIEREND

AVEC BASE FLEXIBLE AUTONIVELANTE

MIT SELBSTREGULIERENDER GELENKBASIS
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TRÈS PEU DE COMPOSANTS
capables de garantir le caractère complet 
de la gamme dans un seul support

TÊTE BI-MATIÈRE
en caoutchouc antibruit et résistant à la chaleur

KOPF AUS ZWEI MATERIALIEN
aus geräuscharmen Gummi mit hoher 
Hitzebeständigkeit

SEHR WENIGE KOMPONENTEN 
können in nur einer Halterung das 
Gesamtspektrum abdecken

0-5%

SYSTEM  +

EINZIGARTIG IN DER WELT
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Grâce à sa base flexible, le support King permet 
d’obtenir des planchers surélevés parfaitement 
planaires, même avec des bases à pentes variables.

Dank der Gelenkbasis ermöglicht die Halterung King die 
Herstellung von perfekt ebenen Doppelböden, auch mit 
Unterbelagböden von variablen Neigungen.

KOMPENSIERT DIE NEIGUNGEN DES UNTERBELAGBODENS BIS ZU 5%
COMPENSE LES INCLINAISONS DES FONDATIONS JUSQU’À 5 %

EINZIGARTIG MIT SELBSTREGULIERENDER BASIS 
LE SEUL AVEC UNE BASE AUTONIVELANTE

5 5 GARANTIE

YE
AR

S

GARANTIE
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SYSTÈME CONVERTIBLE: choisissez entre FIXE ET AUTONIVELANT, 
en changeant la fonctionnalité de King avec une simple rotation.

CONVERTER-SYSTEM: wählen sie zwischen FEST ODER 
SELBSTREGULIEREND, indem die Funktion King mit einer einfachen 
Drehung umgeschaltet wird.

EINZIGARTIG IN DER WELT

0-5%

UNIQUE AU MONDE
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BASE AUTONIVELANTE SELBSTREGULIERENDE BASIS

SUSPENSO
IRS6 

 

5% 
 5% 
 

12



7

20
17

. B
O

R
N

 T
O

 B
E

6 
 

FOND DE LA BASE

BELAG DER BASIS

insérés dans le premier anneau de la 
base, ont une double fonction : alléger la 
pression du convertisseur et l’entraîner à 
travers un rail, jusqu’à la position fixe ou 
auto-nivelante choisie.

eingesetzt in den ersten Ring der Basis, 
haben sie eine Doppelfunktion: Erleichterung 
des Drucks des Converter und ihn durch eine 
Schiene zu der ausgewählten festen oder 
selbstregulierende Position bringen. 

5% 
 

SUSPENSOIRS

LE PREMIER QUI N’ENDOMMAGE PAS
LA GAINE ÉGALEMENT AVEC BASE GARNIE 

DER ERSTE, DER NICHT DIE HÜLLE 
BESCHÄDIGT AUCH BEIEINGESCHNITTENER 
BASIS

TRÄGER

BACK

Grâce aux légendes des articles et des rainures 
profondes aux bords arrondis, conçues pour empêcher 
l’imperméabilisation de s’endommager lors de la pose 
des supports au niveau des coins et des bords de la paroi.

mit Legende der Artikelpalette und tiefen Schluchten 
von abgerundeten Kanten, entworfen um die mögliche 
Beschädigung der wasserdichten Hülle während der 
Verlegung der Halterungen zu vermeiden, auf Höhe der 
Ecken und Kanten der Wand.

conçues pour augmenter la charge du 
support, grâce au transfert de la charge 
périmétrique du convertisseur vers les 
nervures extérieures.

entworfen, um die Tragfähigkeit 
der Halterung zu erhöhen, dank der 
Übertragung der perimetralen Last des 
Converter an die externen Rippen

capable de compenser les pentes du 
plan de pose jusqu’à 5 %.

kann Unebenheiten der Verlegungsfläche 
bis zu 5% ausgleichen.

CHAMBRES DE CONFINEMENT EINDÄMMUNGSKAMMERN

5 % BASE RENFORCÉE 
AUTONIVELANTE

5% SELBSTREGULIERENDE 
VERSTÄRKTE BASIS5% 

 

LA LIBERTÉ À LA BASE DE TOUT
DIE FREIHEIT AN DER BASIS ZU ALLEM

12
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TECHNOLOGIE DU CONVERTISSEUR TECHNOLOGIE DES CONVERTER
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I
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BASE BLOQUEE OU AUTONIVELANTE

BLOCKIERTE ODER SELBSTREGULIERENDE BASIS

INSIDE

le brevet révolutionnaire pour l’industrie du plancher surélevé permet à 
l’opérateur de décider d’utiliser le support avec une base fixe ou auto-
nivelante, en tournant simplement le convertisseur placé sous la vis, en 
toute liberté, sans accessoire supplémentaire, le tout en un seul produit.

Das innovative Patent, revolutionär für den Sektor der Doppelböden, 
ermöglicht es dem Bediener sich zu entscheiden, ob er die Halterung mit 
fester oder mit selbstregulierender Basis verwenden möchte, einfach 
den Converter, der sich unter einer Schraube befindet, frei drehen, ohne 
Hilfszubehör, alles in nur einem Produkt.

A I R

Automatic Inclination Regulation

1 SEUL GESTE 
pour changer la position du convertisseur, 
passant de fixe à auto-nivelant, en toute liberté 
pour les hauteurs et les pentes.

1 EINZIGE GESTE  
um die Position des Converter umzuschalten, 
von fest auf selbstregulierend, in voller Freiheit 
von Höhe und Neigung.

1 SEULE SOLUTION
vous ne devez plus recourir à une gamme infinie 
d’accessoires, de produits complémentaires, 
d’éléments supplémentaires, d’épaisseurs et 
de compensateurs. Le système hybride est la 
réponse à tous vos besoins : un seul outil et 5 
mesures de support à choisir.

1 EINZIGE LÖSUNG
es ist nicht mehr notwendig auf eine 
grenzenlose Palette an Zubehör, ergänzenden 
Produkten, zusätzlichen Elementen, Dicken und 
Kompensatoren zurückzugreifen. Das Hybrid-
System ist die Antwort auf alle Ihre Bedürfnisse 
mit einem einzigen Einstellungswerkzeug und 5 
Maßen von Halterungen zur Auswahl.

1 SEUL ENTREPÔT
Est terminée l’ère du stock en double de 
produits dans votre entrepôt, pour avoir des 
supports fixes et des supports auto-nivelants.

Tout ce dont vous avez besoin est à présent 
compris dans un seul élément qui peut être 
fixe ou auto-nivelant derrière votre commande 
sans aucun accessoire supplémentaire.

1 EINZIGES WARENLAGER

das Zeitalter der doppelten Lagerbestände 
in Ihrem Warenlager ist vorbei, um feste 
Halterungen und selbstregulierende 
Halterungen zur Verfügung zu stellen. 
All dies ist nun in einem einzigen Element 
eingeschlossen, das ohne zusätzliches 
Zubehör fest oder selbstregulierend durch Ihre 
Kontrolle angebracht werden kann.

1

1

½

LA TECHNOLOGIE DU CONVERTISSEUR: BIENVENUE DANS LE FUTUR
DIE TECHNOLOGIE DES CONVERTER: WILLKOMMEN IN DER ZUKUNFT

SYSTEM  +
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KOPFTRÄGER + CONTROL KEYPORTE TÊTE + CLÉ DE REGLAGE
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CLE D’ENREGISTREMENT PRATIQUE 
ET ROBUSTE POUVANT ÊTRE 
UTILISÉE DEPUIS LES DEUX CÔTÉS

PRAKTISCHER UND ROBUSTER 
JUSTIERSCHLÜSSEL, VON BAIDE 
SEITEN ANWENDBAR

en acier galvanisé, protégée par un revêtement noir, permet 
le réglage des supports en toute sécurité, même pour les 
planchers entièrement posés, sans avoir à enlever les plaques 
et sans aucun mouvement de torsion du poignet : sa forme en 
L permet à l’opérateur d’exercer sa force avec tout son bras, en 
intervenant entre les joints du plancher. Le double usage la rend 
également polyvalente pour toutes les situations.

aus verzinktem Stahl, geschützt durch eine schwarze 
Lackierung, ermöglicht die Einstellung der Halterungen unter 
absoluter Sicherheit, auch bei, vollständig verlegtem Boden, 
ohne die Platten entfernen zu müssen und ohne Verdrehen 
des Handgelenks: Seine L-Form ermöglicht es dem Bediener 
Kraft mit dem ganzen Arm auszuüben und somit zwischen 
die Fugen des Bodenbelags einzugreifen. Die doppelte 
Verwendung macht das Produkt für alle Situationen vielfältig.

PORTE-TÊTE AVEC EMBOUT 
RENFORCÉ POUR LE RÉGLAGE 
équipé de double insertion - coupe 
et croix - et d’un grand siège 
bordé par des cloisons d’angle, 
conçues pour résister au moment 
de la torsion de la clé et au poids 
résultant du plancher à régler.

KOPFTRÄGER MIT VERSTÄRKTEM EINSATZ 
FÜR DIE EINSTELLUNG 
ausgestattet mit doppeltem Einsatz - 
geschlitzt und gekreuzt - und mit einem großen 
Sitz abgegrenzt durch Winkelwände, entwickelt 
um den Drehmoment des Schraubenziehers 
und das dadurch entstehende Gewicht des 
aufzunehmenden Bodenbelags zu halten.

LA VRAIE FORCE SE TROUVE DANS LE CONTRÔLE
DIE WAHRE KRAFT LIEGT IN DER STEUERUNG

CO
N

TR
OL

 K

EY

SANS EFFORT MUEHLEOS VERWENDBAR

Utilisable sur  
le sol posé

Mit schon 
verlegte 
boden 
verwendbar
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TÊTE AVEC AILETTES EN CAOUTCHOUC KOPF MIT FLÜGELN AUS GUMMI
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TÊTE PRODUITE EN BI-MATIÈRE 

avec un revêtement en caoutchouc plastique 
de très grande qualité, elle ne perd pas ses 
caractéristiques avec des températures élevées 
ou dans le temps.

KOPF HERGESTELLT AUS ZWEI 
MATERIALIEN  

mit Verstärkung aus Kunststoffgummi von 
hoher Qualität, verliert seine Eigenschaften nicht 
bei hohen Temperaturen oder im Laufe der Zeit.

EFFET INVISIBLE 

grâce au caoutchouc de revêtement 
exclusif noir qui améliore l’esthétique 
entre les joints.

UNSICHTBARE WIRKUNG  

dank des Verstärkungsgummi in der 
exklusiven Farbe Schwarz wird das 
Aussehen zwischen den Fugen verbessert.

AILETTES EN CAOUTCHOUC FLEXIBLE

 FUGE AUS FLEXIBLEM GUMMI

GROSSER DURCHMESSER

des zwei Material-komponentigem 
Kopf (aus zwei Materialien) ist 
größer als vergleichbare Standart 
Materialen auf dem Markt.

DIAMÈTRE DE LA TÊTE PLUS LARGE   

par rapport aux supports avec tête bi-
matière standard disponibles dans le 
commerce.

Ø 130 mm

Ailettes en caoutchouc flexible avec la partie supérieure 
arrondie : elles ne se cassent pas lors de chocs 
accidentels ou sous le poids du plancher ; elles facilitent 
la pose des plaques et l’inspection ultérieure du plancher. 
Simples à couper en utilisant un simple cutter.
Disponibles en différentes tailles : 2, 3 ou 4 mm.

Fuge aus flexiblem Gummi mit abgerundeter Spitze: sie 
gehen nicht kaputt durch versehentliche Stöße oder unter 
dem Gewicht des Bodenbelags; sie erleichtern die Verlegung 
der Platten sowie die folgende Inspektion des Bodens. 
Einfach zu schneiden mit einem normalen Cutter.
Verfügbar in verschiedenen Formaten: 2, 3 oder 4 mm. 

SOLUTIONS DE LONGUE DURÉE: LE TEMPS NE LAISSE PAS DE MARQUE
LÖSUNGEN LANGFRISTIGE, WO DIE ZEIT KEINE SPUREN HINTERLÄSST
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PO
RTÉE/NEIGUNG

1,5%

PO
RTÉE/NEIGUNG

1,5%

ING
®

JUNIOR

COMPENSE LA HAUTEUR DU PLAN FINI DE 12 mm À 30 mm 
EN CORRIGEANT LA PENTE DE 1,5 %   

KOMPENSIERT DIE HÖHE DER FERTIGEN FLÄCHE VON 12 mm  
AUF 30 mm UND KORRIGIERT DIE NEIGUNG VON 1,5%  

UNIQUE AU MONDE POUR CONTRASTER LES PENTES  
DU PLAN DE POSE DÈS 12 mm DE HAUTEUR ET JUSQU’À 30 mm.

EINZIGARTIG AUF DER WELT KANN NEIGUNGEN DER 
VERLEGUNGSFLÄCHE ENTGEGENWIRKEN  
VON 12 mm HÖHE BIS ZU 30 mm.

®

J1
®

J2
®

J3VIS - SCHRAUBE
de 12 à 18 mm

VIS - SCHRAUBE
de 18 à 24 mm

VIS - SCHRAUBE
de 24 à 30 mm
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PO
RTÉE/NEIGUNG

1,5%

SUPPORT EXCLUSIF À FAIBLE ÉPAISSEUR 

le seul capable de travailler sans l’aide de rallonges ou de 
compensateurs de pente.

Le mouvement de la vis qui glisse entre la tête et la base auto-
nivelante  permet une utilisation facile de la clé de réglage qui 
œuvre sur un filet  sans contraintes, tout cela pour faciliter la 
gestion du nivellement également sur plancher posé

EXKLUSIVE HALTERUNG MIT NIEDRIGER DICKE 

alleinig fähig ohne Verlängerungen oder Kompensatoren 
der Neigung zu arbeiten.

Die Bewegung der Schraube gleitet zwischen dem Kopf 
und der selbstregulierenden Basis, dies ermöglicht eine 
angenehme Verwendung des Justierschlüssels, der an 
einem Gewinde ohne Hindernisse arbeitet. Alles zum 
Nutzen der Einfachheit der Verwaltung der Nivellierung, 
auch von verlegten Böden.

DIAMÈTRE DE LA TÊTE BI-MATIÈRE, PLUS 
LARGE par rapport aux supports à faible 
épaisseur disponibles dans le commerce.

DURCHMESSER DES KOPFES AUS ZWEI 
MATERIALIEN, GRÖßER im Vergleich zu den 
handelsüblichen Halterungen mit niedriger Dicke.

AILETTES EN CAOUTCHOUC FLEXIBLE de 2 à 3 mm 

FUGE AUS FLEXIBLEM GUMMI VON 2 BIS 3 mm

Ø 160 mm
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KING
Mesures
Größen 
(mm)

N° pièces 
par boîte

Anzahl an Teilen 
pro Kiste

Palette
Pallette

(cm)

K1 30-41 20 80X120

K2 41-63 20 80X120

K3 63-95 20 80X120

K4 95-152 20 80X120

K5 152-209 20 80X120

RALLONGE
VERLÄNGERUNG 113 - -

CLÉ RÉGLABLE
JUSTIERSCHLÜSSEL - - -

LA GAMME KING / DIE PALETTE KING 

KING 
Junior

Mesures
Größen
(mm)

N° pièces 
par boîte
Anzahl an 
Teilen pro 

Kiste

Palette
Pallette

(cm)

KJ1 12-18 60 80X120

KJ2 18-24 60 80X120

KJ3 24-30 60 80X120

REMARQUE
_ Entretoises disponibles de 2, 3 ou standard 4 mm d’épaisseur
_ Fiches techniques complètes et téléchargeables sur 
   www.elevatedking.com

HINWEIS 
_ Fuge erhältlich ab 2, 3 oder Standard 4 mm Dicke
_ Komplette technische Datenblätter können heruntergeladen werden auf   
   www.elevatedking.com

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
 _ Le support, construit en polypropylène et en caoutchouc sur la tête, est conçu pour surélever les planchers de l’extérieur, dûment appelés 
éléments autoportants par le constructeur ; le format et l’épaisseur des planchers est variable selon le type et la composition de la dalle 
utilisée.
 _ Le support peut surélever : ciment, céramique, bois, matériaux composites et tout ce qui permet le passage piéton avec sous-structure en 
porte-à-faux. La tête du support, enduite de caoutchouc, possède également 4 entretoises d’espacement en caoutchouc, nécessaires pour 
évacuer l’eau sous le plancher surélevé.
 _ Le support n’est pas accessible aux véhicules, le seul mouvement dynamique est celui des piétons.
 _ Le support est capable de supporter le poids des planchers, des personnes et d’éventuel mobilier disposés sur le plancher.
 _ Le support, emballé et semi monté de manière à donner à l’opérateur la possibilité de choisir entre l’élément fixe ou basculant, on positionne 
sous la dalle présélectionnée avec la logique mentionnée à la page 19 et selon une incidence d’unité/m2 mentionnée à la page 18.
 _ Le support peut être posé sur : ciment, gravier, sol et végétation pressés de manière appropriée en battant / roulant, gaine imperméable, 
vieux plancher collé, situations avec eau en stagnation, sous-planchers inégaux et isolation thermique déclarée comme « dalle stable » par 
le producteur.
 _ Le support, réglable en hauteur grâce à la « clé de réglage » fournie, bénéficie de l’avantage de pouvoir être enregistré également avec des 
planchers complètement assemblés.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
 _ Die Auflage aus Polypropylen und Gummi auf dem Kopf, wurde entworfen für Doppelböden im Außenbereich. Sie sind vom Hersteller 
als selbsttragend erklärt; das Format und die Stärke der Böden ist variabel, basierend auf der Art und der Zusammensetzung der 
verwendeten Platte.
 _ Die Auflage kann folgende Materialien halten: Beton, Keramik, Holz, Verbundwerkstoffe und alle anderen, die den Durchgang von 
Fußgängern mit freitragendem Unterbau ermöglicht. Der Kopf der Auflage ist mit Gummi beschichtet und hat 4 Abstandshalter, ebenfalls 
aus Gummi, die erforderlich sind, um das Wasser unter dem Doppelbodenbelag abzulassen.
 _ Die Auflage ist nicht befahrbar, die einzige akzeptable dynamische Bewegung ist die der Fußgänger.
 _ Die Auflage ist in der Lage, das Gewicht der Bodenbeläge, der Personen und eventueller Ausstattungen auf dem Bodenbelag zu tragen.
 _ Die Auflage wird halb zusammengebaut geliefert, so dass der Bediener die Möglichkeit hat, zwischen fester oder schwingender Auflage 
zu entscheiden. Sie wird unter die vorausgewählte Platte gelegt unter Verwendung der auf Seite 19 aufgeführten Logik und gemäß einer 
Neigung Werkstück/m2, wie auf Seite 18 dargestellt.
 _ Die Auflage kann verlegt werden auf: Beton, Kies, Erde und Bewuchs, entsprechend gepresst durch Schlagen/Walzen, mit wasserdichter 
Hülle, alte Leimböden, Situationen mit versumpftem Wasser, unregelmäßiger Untergrund und Wärmedämmung, die vom Hersteller als 
„begehbar“ bezeichnet werden.
 _ Die Auflage ist höhenverstellbar durch den mitgelieferten „Justierschlüssel“, dies hat den Vorteil, auch bei vollständig montiertem 
Bodenbelag verstellbar zu sein.

KJ - Disponible à partir de Mars 2018

KJ - Erhältlich ab März 2018



17

20
17

. B
O

R
N

 T
O

 B
E

TÊTE / KOPF

King

King Junior

DONNÉES TECHNIQUESTECHNISCHE DATEN

K1

K4

KJ1

K5

KJ2

K2

RALLONGE
VERLÄNGERUNG

KJ3

K3

Ø 130 mm
H 30 - 41 mm

H 95 - 152 mmØ 205 mm

Ø 160 mm

H 152 - 209 mm H 113 mm

H 12-18 mm H 18-24 mm H 24-30 mm

H 41 - 63 mm H 63 - 95 mm



18

MESURE DES PLAQUES
ABMESSUNGEN DER 

PLATTEN
20 30 40 45 50 60 80 90 100

20 25 16,6 12,5 11,1 10 8,3 12,5 11,1 10

30 16,6 11,1 8,3 7,4 6,6 5,5 8,3 7,4 6,6

40 12,5 8,3 6,25 5,5 5 4,2 6,25 5,5 5

45 11,1 7,4 5,5 4,9 4,4 3,7 5,5 4,9 4,4

50 10 6,6 5 4,4 4 3,3 5 4,4 4

60 8,3 5,5 4,2 3,7 3,3 2,7 4,2 3,7 3,3

80 12,5 8,3 6,25 5,5 5 4,2 6,25 5,5 5

90 11,1 7,4 5,5 4,9 4,4 3,7 5,5 4,9 4,4

100 10 6,6 5 4,4 4 3,3 5 4,4 4

120 8,3 5,5 4,2 3,7 3,3 2,7 4,2 3,7 3,3

140 7,14 4,8 3,6 3,2 2,9 2,4 3,6 3,2 2,9

160 12,5 8,3 6,25 5,5 5 4,2 6,25 5,5 5

180 8,3 5,5 4,2 3,7 3,3 2,7 4,2 3,7 3,3

INCIDENCE MATHÉMATIQUE DES SUPPORTS AU m2 / MATHEMATISCHER ANTEIL DER AUFLAGEN PRO m2

INSTRUCTIONS POUR LE COUPLAGE DES FORMATS ET SUPPORTS LORS DE LA POSE SURÉLEVÉE
ANWEISUNGEN FÜR DIE VERBINDUNG VON FORMATEN UND AUFLAGEN BEI DER VERLEGUNG 
VON DOPPELBÖDEN

REMARQUE: Ce tableau est utilisé pour donner une idée approximative du matériau requis ; il s’agit d’un pur calcul mathématique qui ne tient pas compte des chutes, 
il indique néanmoins le nombre minimum de support pour le format présélectionné, mais attention : plus la terrasse est petite plus les supports augmentent au m2. Nous 
vous recommandons de toujours contacter le siège pour une évaluation plus approfondie.

HINWEIS: Diese Tabelle dient dazu eine umfassende Idee der erforderlichen Materialien zu liefern. Es handelt sich um eine rein mathematische Berechnung, welche die 
Abfallmaterialien nicht berücksichtigt, jedoch die Mindestanzahl an Auflagen für das vorausgewählte Format angibt, aber Achtung: Je kleiner die Terrasse, desto mehr 
erhöhen sich die Auflagen pro m2. Wir empfehlen stets das Unternehmen zu kontaktieren für weitere Bewertungen.
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INSTRUCTIONS POUR LE COUPLAGE DES FORMATS ET SUPPORTS LORS DE LA POSE SURÉLEVÉE
ANWEISUNGEN FÜR DIE VERBINDUNG VON FORMATEN UND AUFLAGEN BEI DER VERLEGUNG 
VON DOPPELBÖDEN

DONNÉES TECHNIQUESTECHNISCHE DATEN
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DPS FLOORSRL EN A VU LE JOUR EN 2015 À ANCÔNE, 
en a vu le jour en 2015 à Ancône, grâce à l’initiative d’un 
groupe d’entrepreneurs provenant de l’univers du design 
et de la fabrication de moules pour matières plastiques, 
avec une profonde connaissance des processus processus 
de moulage de plastique en combinaison avec d’autres 
matériaux, grâce à l’utilisation de techniques innovantes de 
surmoulage de bois et de plastiques.  

DPS Floor se caractérise par un processus de production complètement automatique, composé de 
presses de dernière génération. Le département de recherche et de développement adopte une approche 
dynamique, constamment projetée dans l’étude des besoins et des tendances en architecture, et travaille en 
étroite collaboration avec le bureau technique composé de 4 concepteurs expérimentés, très qualifiés pour 
proposer des solutions nouvelles et fonctionnelles, puis conçues et réalisées dans des moules à travers des 
processus de conception interne. Le bureau de Marketing imaginatif a la lourde tâche de raconter l’audace 
de cette nouvelle réalité, prête à répondre à toutes les demandes de ses précieux clients grâce à son service 
commercial efficace.

DPS FLOOR OFFRE DES SOLUTIONS UNIQUES POUR 
LE PLANCHER EXTÉRIEUR, AVEC DES SYSTÈMES 
TECHNOLOGIQUEMENT AVANCÉS AVEC UN DEGRÉ 
ÉLEVÉ D’INNOVATION POUR LE SECTEUR DE 
«PLANCHER», allant de la gamme de plancher de surmoulage 
en bois / plastique, à la gamme de supports des planchers 
surélevés de l’extérieur King® avec un brevet exclusif, jusqu’au 
gazon synthétique révolutionnaire luminescent combiné avec 
des éléments thermiques.

DPS Floor est une jeune entreprise si adroite dans ses 
initiatives, s’adaptant bien au marché actuel défini par les 
analystes «fluide » (car on a aucun points fixes), et elle 
est déterminée à vraiment se développer afin de créer et 
d’intriguer, en gardant toujours l’objectif de proposer des 
solutions qui améliorent la qualité de vie et l’environnement.

DPS FLOOR SRL ENTSTAND IM JAHRE 2015 IN ANCONA 
aus einer Unternehmer Gruppe aus der Welt der Entwicklung 
und Herstellung von Formteilen für Kunststoffe mit einer 
gründlichen Kenntnis der Vorgänge der Pressformung 
von Kunststoff in Kombination mit anderen Materialien 
durch die Verwendung der innovativen Techniken des 
Mehrkomponenten-Spritzgießen von Holz und Kunststoffen. 

DPS Floor zeichnet sich durch einen komplett eigenständigen Produktionsvorgang aus, bestehend aus 
modernsten Pressen. Die Abteilung für Forschung und Entwicklung wendet einen dynamischen Ansatz an, der 
ständig darauf abzielt,architektonische   Bedürfnisse undTrends zu studieren und arbeitet dabei eng mit dem 
technischen Büro zusammen, das aus 4 erfahrenen Designern besteht, um neue und funktionale Lösungen 
vorzustellen, die dann entwickelt und in Formteilen umgesetzt werden anhand des internen Designprozesses. 
Das phantasievolle Marketingbüro hat nun die Aufgabe, die Kühnheit dieser neuen Realität an die Kunden zu 
übermitteln und ist bereit diesen alle Anfragen beantworten zu können, dank dem effizienten Vertriebsbüro.

DPS FLOOR BIETET EINZIGARTIGE LÖSUNGEN FÜR DEN 
BODENBELAG IM AUSSENBEREICH, MIT TECHNOLOGISCH 
FORTGESCHRITTENEN SYSTEMEN VON HÖCHSTER 
INNOVATION FÜR DEN BEREICH „FLOOR“, angefangen von 
der Reihe Böden, die mit Mehrkomponenten-Spritzgießen aus Holz/
Kunststoff bearbeitet sind, bis zur Linie von Auflagen für Doppelböden 
für den Außenbereich King® mit exklusivem Patent, bis hin zum 
revolutionären leuchtenden synthetischen Rasen verbunden mit 
wärmeisolierenden Elementen.

DPS Floor ist eine junge Realität und somit flexibel, es passt sich 
gut an den bestehenden Markt an, der von Analytikern als „flüssig“ 
bezeichnet wird (da er keine festen Punkte hat) und hat einen 
starken Wunsch zu wachsen, um zu neue Ideen zu entwickeln, und 
dabei stets das Ziel in den Augen zu behalten Lösungen zu bieten, 
um die Lebensqualität und die Umwelt zu verbessern.
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